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ESOPO. 

ESOPO alikuwa mtu Myonani aliyezaliwa 
kama miaka mia tanu mbele ya Bwana wetu 
Masiya. Alikuwa mtumwa, na kama walivyo- 
sema mwenyi kigongo, lakini akili zake nyingi, 
akakusanya akafanya hadithi nyingi apate 
kuwafundisha watu kwa mifano. 



KIJANA NA MBWA WA WS71TU, 

KIJANA mmoja aliyechaoga kondoo akasi- 
kiwa dajima kalia, '^Mbwa wa mwital mbwa 
wa mwitu ! '' kwa mchezo tn. Marra mengi, 
kwa mumbo hayo, akawatoa wato kazini kwao 
koondení. Walakini wíjipoaona mzaha tu, 
wakafanya shauri mioyoni >nwaó kama akilia 
tena, "mbwa wa mwitu/^ wasitoke kumsayidk. 
Mwisho akaja mbwa wa mwitu. Katika woga 
wake kijana yule akalia sána, "mbwa wá 
mwitu ! mbwa wa mwitu V* lakini sasa hapana 
mtu kusikiliza sauti yake^ mbwa wa mwitu 
akamua kijana apate kuwala kondoo zake. 



VIJANA NA VYURA. 

WALIKUWA watoto wakicbeza kando la 
ziwa. Mcbezo wao ndio kutupa mawe majini^ 
hívyo wakáamúsa aana vyora yiUomo eiwani. 



Mwisho chur.1 mmoja, hodari knliko wenzake, 
akainaa kitwa chake ziwani akasema, " Ee 
wapgwana rafíki zangn, acheni, nakusihi, kwaai 
mchezo wenu ni maati yetu." 



MTU NA NYAXr. 

MTU aliokaa masKeDzini akafagra uvani. Na 
njani ynle ndio fayida yake, kawez.i kufukuza 
ndege katika matunda na baazi z^ike. Siku 
moja mta ynle akalala Dsingizi wa inchaDa, 
ynle nyani akakaa nbavani mwake, akafukuza 
inzi usoni pake, inzi moja akaja akasimama 
mwisho ^a pna yake. Bassi nyani akaeheka^ 
akamfakuza, Tena akaja kidefuni mwake^ 
faatta nyani akakasirika sána, akatupa jiwe 
akampiga iozi^ lakini akalitupa kwa ngavu sána 
hatta akaravoDJa taya bwana wake. 



SUNGUEA NA MAZABIBU. 

HA PO kale sangura aliona mazabibu mema 
k/itika ukuta, akaruka juu aeiyapate, akaraka 
tena kwa nguvu, lakini hakuwez^ kuyaťika, 
killa arukapo akapungua. Mazabibu yakata* 



o 

o 



ndika huko mazurí na mabivu, wala hakuweza 
kuyapata. Halafu akiona kama haiyamkini 
kuyafikia, akasema, "Siyataki, rnabiclii tu// 



INZI NA NOONDO. 

INZI alikuwa akisiraama ukingoni mwa 
dtungi wa asali, akiona asali tanau akashuka 
akashuka hatta akashikwa na asali, wala ha- 
kuweza kutoka. Noondo akaruka. karibu a- 
kamkaripia akamwambia, " Huna akili wee, 
miguu yako na mabawa yako yakufae niiii 
katika asali ? ^' Baadaye noondo akaona taa 
katika chumba waliorao, akaruka karibu na 
karibu hatta akaingia katika moto akafa. 
Akasema inzi, *' Je ? Gissi gani wewe uliyeni- 
karipia kwa sababu ya kupenda asali, umeingia 
motoni mwenyewe?^^ 



MTOTO NA KIJITO. 

MZEE^ aliyemwona mtoto akisimama kando 
la kijito, akamwuliza, '^ Mwanangu mbona u- 
nakitazama hivi kijito ? ^^ Mtoto akamwambia, 
'^Nangoja hapa, bwana, hatta kijito kitakapo- 
kwisha kupita^ nivuke pakavu/^ Mzee aka- 



mwmiabtíi, '' C:»fpokabaIi knoL-i migca majmi 



P^OTTA XA PÁKA, 

IWVi) kate {MuiTa walikuw^a wakiaiwogopa 
[«dca, Inatft hawakiuluibata kutoka, mw3m 
melunui wala fuíkn, asíwaiie. ITakaoca kiana 
iriioakiilft kwa njaa, wak&katana waíaaje 
iibaorí* Walípokawa wakiona shaka sána 
kíjana mmoja akaondoka akasema, " Nímeona 
fAuMTí jema^ udilo kamfiuigía páka kengele 
hlúvgcm topate komaíkía killa aendako/' 
Panja wakafoialtí^ wakamsifa saoa. Hatta 
tD^ee moioja aByekowa amenjamaa kimya* 
akaoodoka akanena^ '' Shanrí kilo ndilo jema^ 
takíwa na mta wa kamfnngía páka kengele, 
lakini panya gani tfthabatiiye kumkaribia ? '^ 



SIMBA KATIKA MWITU. 

WATU wawili walikowa wakiiogia katika 
rnwíta mnitví, mmoja wao akamwambia mwe- 
TiTÁwe, ''Tukikata njama nikali^ nitaknsayidia^ 
wewe^ nawe utiifaDyio hivi/^ Rafíki yake aká^^ 
nawatnbia, "Vema/^ Hawajaenda sána álipó- 
Uíkfi m^TTíV Mmba katika mwitu. Mtú aIiyiBto» 
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sliauri iijema, ídifpaiiůa mtúii jj^fi^he. Mwe- 
iiícake akaogopa sajia, wala hakupxia iUa ya 
kujiponya iUa kusmgpka chini na kuizula pji- 
rnuzi. simba athani kama atnekufa. 'Nyama 
akaja^ akamtia paa, jlakini akiona jkaina mzogii 
tu akamwacha. Simba alipokwislia l^weQda 
zake wala haki^na tena Jiatarí^ mtu yu]e 
akashuka katika mti akacheka akamwaiQbía 
mwenziwe^ "Neno gani alilokwamljia simba 
alipotia kanwa sikíoni páko ? " Mwenzake 
akamwambia, ^'Ndilo hili, mwangalie sána 
ayari ynle alíoko mtini, wala usimwamini tena/' 



KILIO CHA NGUUWE. 
MTU nMverevn sána amepata knweza kalia 
kama nguiiwe^ katta watu ifrote wakathani 
iftdipo ingnuwe^ lakini kako, Mtu mkuBrna 
akttmwaóubia kama yeye ai;ampjta. .Wakaja 
wote wa^ili, yúle mwereyu akaliaiwafcu wote 
wakaiqaifu sána. Mkulima (ukakáia xxguuwe 
amemfidia nguoni mw^ke háítta kwá rzamu 
^ake ^amfiny a^ ^ikalia. Watu wakatxikari|iia^ 
wakavBiena lajinga^ nnaka^ema, ^-Hii. si sauti 
ja/Qgmiwe/^ Akaeí&inua iiguo zake, Mraka- 
nmona -ndiye Bgsuiweiali;3fe&Ua. 



PABASI NA PUNDA. 

FA SASI mznri alitoka baudani mwake, 
akapiga mbio njiaiii akilia. Akaona punda 
mweDji mzigo^ akamwambia kwa maneno ya 
kibari^ " Similla ! similla upesi, nisikapige 
teke/^ Panda akanjamaa akajitenga njiani. 
Baadaje frasi akaenda palipo vita, alikawa 
akimchukaa bwana wake, akapata kupigwa^ 
jícho likapofuka^ hatta aliporudi akatiwa 
kazíni. Pnuda akamkuta akasemu,*' Je ! kiburi 
chako kírnepoteaje, hali yako yu leo thaifa 
kuliko yangu/' 



NJIWA NA PANYA. 

MTU mtega ndege aliufícha wavn katika 
majani. Akatupa juu yake mtama mwingi. 
Njiwa wakaja wakaaona mtama. Mfalme wao 
akawaambia, "Ngojeni, ni nani aliyeutupa 
mtama huu, tufanye shauri kwanza/^ Njiwa 
hawakumsikiliza wakashuka wote, migua jao 
ikashikwa na wavu, wakasema, *'Tumekufa/' 
Mfalme wao akawaambia, " Mbona hamkunisi- 
kia? Bassi msikate tamaa,jaribu wotepamoja 
karuka juQ, labuda mtatoka/^ Wakaruka wote 
pamoja wakauinua wavu wakaenda zao. Wa- 



kaséma, "Tufanyeje sasa, hafcuwezi kuvuta 
miguu katika wavu/^ Mfalme wao akawaambia, 
"Twenende kwa Mfalme wa panya, labudayeye 
atatnsayidia/^ Wakenda, hatta^ walipofika, 
wakamwona mfalme wa panya akikaa kitako 
barazani mwake. Wakamwambia, ''Tumekuja 
kukuomba ntusavídie, tumeshikwa na wavu 
hua/^ Mfalme wa panya akawaambia asikari 
zake, wakatafuna wavu, nao njiwa wakatoka 
maiTa. Wakamwambia panya, *' Ndinyi rafiki 
kwa matendo, wala si, kwa maneno tu/' 
Wakaruka, wakaenda zao. 



JOGOO NA ALMASI. 
JOGOO alitoka alfajiri mapema, akawika 
marra nyingi. Tena akapekuapekua akitafuta 
chakula. Akaona almasi nzuri sána. Akaita- 
zama akaitupia mbali, akisema, "Chafaa nini 
kitu hiki kizuri ? Punje moja ya mtama 
imekipita marra elfu/' 

MFUKO WA^ĚTHA. 

WATU wawili walikuwa wakisafiri pamoja, 

wakapatana washarikiane katika mambo yote 

ya njiani. Hatta walipokwislia kufíka nusu 

ya njia, mmoja wao ákaona mfuko wa fetha. 



AtiMwnAj '* Nisa ' bákati le^ ninepata felha 
nyingiy mtanuiiiia &a«i, niaieDde tena kwa 
migniL.'' Mwenzake akamwambiay ''ilatuko- 
patana knsharikiaoa katíka mambo yote/' 
AkamwamlHay ''Je! Siknnona mimi peke 
yanga? Siaharikiam na mta/' Marra waka- 
aíkia watn ^akija mbiOf wakipiga kelele^ 
"Yleri ! Weyi ! '* Yule alioaona mfako wa fetha 
sAnsemsk, ''Tw6Dde tajifiche^ wasipate kutaka- 
mata^ labada watatoaa/' Mwenxake akamwa- 
mbía^ ''Je! HnkDuona pekeyako? Haška- 
rikíani na mtu katika fayida^ w^a míini siaba- 
rikiani nawe katika kupigwa/' 



MBWA. WA MWITU NA MWANA 

KONDOO. 

SIKU mpja mbwa wa mwitn alikuja anywe 
katika kijito cba maji^ akamkuta mwana ko- 
ndoo mcbaDga akisimama karibu na kijito. 
Mbwa wa mwitu akataka kugombaDa naye 
apate kamna. Akamwambia, "Mbona nna- 
bpnigaboiniga matope nisipate máji sáfi?^' 
Xondoo mchanga akamwaoibia^ "^CKnsi giani 
•n&iitilie^taka majíiú^ yákiwa yauashukarkwabo 
knoifiMi^ Áimi?'^ Mjbwvi wa wmiin ^aka* 



mwatnbia^ "Uthabatuje kunywa wewe, kabla 
sijanywa mimi?'^ Akamwambia mwana ko- 
udoo, "Mimi siny wi raaji, maziwa ya má mangu 
yanitosha/^ "Bassi/' akamwambia mbwa 
wa mwitu, "mbaya w«e, mwakajana nmeiii- 
tukana/' " Ee Bwana/' akamwambia mwana 
-kondoo^ " mwáka jana nalikawa sijaziířliwa.'' 
Mbwa wa, mwitu akakasirika sána akamwambia, 
"Kama si wewe, ndiye baba yako, feijui kuwa- 
pambanna, mmestahili kuía wote/' Akamka- 
mata^ akamiia^ akamla. 



IMBU NA NG^OMBB. 

HAPO kale imbu alikaa kitako kafcika pembe 
lake iig'ambe, akamwambia, nimekaa kitako 
pembeni mwako ukiniona mzito mno uniambie 
niende zaogu/' Ng^ombe akamwambia, " Si- 
ngalijua uliko, usiponiambia," Akapunga ki- 
twa akamdaka imbu kwa uiimi. 



MWANA MBUZI NA MBWA WA 

MWITU. 

MWANA mbuzi aliyepotea alimwwa.nQi.bwa 
wa m;wÍ2ta> akataka kakimbia asiweze. Akiona 
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kama hana baddi kafa, akamwambia mbwa wa 
mwitu, " Yakini, bwana utanichiDJa, illa tafa- 
thali nicheze kwanza upate kucheka, ukipiga 
mzomari nitakufaiiyia mcfaezo nizuri sána/' 
Mbwa wa mwitu akapiga mzomari, mwana 
mbnzi akar^akaruka akacheza sána. Hatta wa- 
tu walioknwa wakipita wakasikia santi ya mzo- 
mari wakaja kutazama. Mbwa wa mwitu aki- 
waona akakimbia. Mwana mbuzi akaradi kwa- 
ke wala tangu siku ile bakuwaacha wenzake. 



PÁKA ASIYE NA MKIA. 

PÁKA aliyekweuda akamate kuku akana- 
swa na mtego, akapata kuokoka, illa mkia wa- 
ke akakatika na mtego. Alipofika kwake aka- 
ona killa páka akimtazama hucheka kwa saba- 
bu hana mkia. Bassi walipokusanyika páka 
wote wafanye shauri, yule akasimama akawaa- 
mbia, "Nina neno moja, mikia yetu inatutaa- 
bisha sána, tukitaka kujificha tunduni mkia 
hutoka, tukienda hatuna buddi kuuvuta nyuma 
ao kuupandisha juu^ hatuwezi kuuficha, hatta 
tukiona pany a tunaupigapiga mkia, naye hutu- 
sikia hukimbia, marra kwa marra tumenaswa 
kwa mkia mtegoni. Mimi naona afathali tuji- 



i 
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kate wote mkia tusitaabike tena nao/^ Páka 
mzee akamwambia ^' Tangu líni umeona mkia 
ndio taabu, nathani, tacgu ulipokupotea tu.' 



» 



MWEMBE NA 'MWANZI. 

MWBMBE ulioko karibu na mto uling^oka 
kwa tufanu, ukaanguka mtoni. Tufanu ilipo- 
kwisha akaona ^mwanzi uuasimama wala ha- 
ukiithuruliwa. Akauambia, " Ginsi gaui wewe 
uliye thaifu umeokoka na raimi mwenyi nguvu 
nimepotea ?*' 'Mwanzi akamwambia, "Kwa 
sababu ya kiburi chako, mimi nikisikia upepo 
marra nikainama, wewe hukukubali kuinama, 
ukavnnjika/' 



VYURA NA MAFAHALI. 

VYTJBA vilivyoko karibu na ziwa wakaona 
mafaliali wawili wakipigaua. Akasema chura 
kimojá^ " Tazama, Tazama, tufanyeje/^ Chura 
kijana akamwambia, " Usiogope. hawa ng'o- 
mbe, si kama sisi, hawapigani na vyura. " Kwe- 
li/' akamwambia chura mzee, "lakini wakipita 
hapa watakaDyaga jun yetu, watatuua wasipo- 
tukumbuka/' 



\ 
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MtíWA WA MWITU SAMAWATI. 

MBWA wa mwita akiingia mjini uslku aka- 
tambukia katika pípa la rangi ya samawatí, 
assubui akija mwenji raDgi akamthania ame- 
kufa^ akamtoa ákamtupa njiani. Mbwa wa 
mwita akijiona salama akdkímbia mwitnni. 
Njania za mwituni vvakainwona wakataajabu 
wakiona raugi yake nzuri. Akiwasikia waki- 
iiisifu akawaambia^ " Mimi si kama ninyi, mi- 
mi mfaline wa mwituni/^ Wakaja woto wa- 
kamheshimu. Halafu nyama wakaona namnn 
yake na destari zake kama za mbwa wa mwitu, 
wakawaambia, ''Sihuyummojawenu?^^ Mbwa 
wa mwifcn wakawaambia, "Twamwona raugi 
yake mbali^ lakini namna yake kama yeta. 
rjsika hua tutamjariba kama ndiye mmoja 
wetu/^ Hatta usiku mbwa wa mwitu waka* 
mfaata wakamzungaka^ wakapiga kelele wa- 
kalia sana^ wala yeye hakuweza kujizaia ákalia 
pamoja nao. Nyama wote wakisikia wakache- 
ka, wakamwambia, " Tumekajua sasa, ndiwo 
mbwa wa mwitu, wala si mfalme wetu/^ 



MTU NA KIJANA NA PUNDA. 
MTU na mtoto wake walikuwa w^í Balata 
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punda mjíni wapate- kiiza. Wakienda wakii- 
kuta vŤjíťna'vraanawafc0 wakíteka máji wakawtť- 
chekefea, wakis«ma, '' Tazama wajinga hawa, 
])und;i/ hana mzigo> nao kawajui knmpanda/' 
Mtu akiwasikia akamweka kijana juu ya punda. 
Wakiendelea mbele wakapita waliopo wazee 
wamekaa kitako. Mzee mmoja akasema, "Ta- 
zama kama nilivyokawa nikiseraa, siku hizi vi- 
jima huwatharau wazee. Kijana amepauda 
punda, habaye anakwenda kwa miguu/' Mtu 
alipomsikia akapanda punda mwenyewe, kijana 
akashnka. Baadaye watu wangine walipopita 
wakamwambia, ^'Je Baba ! mbona nnamwa- 
clia mtoto aende kwa miguu^ haoni kama ame- 
choka, hawezi kwenda kama punda wako/' 
Mtu akiwasikia akampandisba kijana nyuma 
yake. Wakawa wamefika karibu na mji wali- 
pokutana na mtu, akawaambia^ '^Punda hnyu 
ndiye malí yenu?'' Wakamwambia, "Mali 
yétá/' Akawaambia, "Nalithani ndiye malí 
ya watu mliomkwiba. Mtamfisha marra^ Iin* 
wezi kuwacbukaa waki wawili. Afathali 
mmchukue ninyi.'^ Mtu akasema, ^'Bass tu- 
jaribu/' Wakamfunga miguu wakamohnkua 
mpikairi. Hatta walipoíika mtoiai watu wa 



u 

njianí wakacheka vrakapiga kelele, panda aka- 
oník kLofu'akapiga reke akaangnka mtoci aka- 
lota. Mtu na kijana wakamdi kwao wakia- 
mbiana, ^^rumejaribu kawapende^^ wote, wala 
hatukumpendeza mtu/' 

MTU NA PESA. 

Jí 'J 'OTO alioDa pesa za wata pasipo mtu, aka- 
twaa tijoja akamletea mamaye. Akaitwaa nka- 
mpa kidogo'8ukari. Mari-a kwa maiTa akatwaa 
vitu vidogo hfitta akawa mwivi akawa tena mtu 
mbaya kabisa. Mwisho akahukumiwa auawe. 
Walípokuwa tajari wamue akaona mamaye a- 
kinimama karibu akalia. Akawaambia asikari^ 
''Ngojeiii, nimbusu mamangu." Mama wake 
akaja^ akamkumbatia, akamuma sikio lake. 
Watu waliopo wakachukizwa sána, wakasema^ 
"Haikutoshi kufa kwaj sababu ya uovu wako 
UHÍpomu míza mama yako?'' Akawaambia, ''Yee 
ndiyo asi li ya uovu wangu wote, kama angali- 
nipiga nilipoanza kwiba singalikufa leo/' 

KUKU NA MAFARANGA. 

KU KU alikuwa na mafaranga akatembea a- 
kíwatuíutia chakula. Akiwa karibu na kisima 



15 

faranga lumoja akaruka ukingoni akatumbu- 
kia. Kuká akasikitika sána. Hatta alipomwo- 
na mtoto wake wa za maní ameknwa jogoo, a- 
kamwam bia, "Mwanangu usende kisimani, usife 
na wewe/' Jogoo akathani^ "Mbona nisende 
kisimani, labuda ameficha humo chakula/^ A- 
kaenda akatazama chini sána, akaona karna 
jogoo mgine yako chini, akawika akatazí*;ma 
akarawona tena, akaruka chini apate kumfuku- 
za, akazaiua majtni, akafa. 

UDONGO NA WARIDI. 

MTTJ akiokota udongo akauona ananuka vě- 
rna sána, akasema, ^'Je! umepataje kunuka hi- 
vi V Udongo ukarawambia, "Nimekaa siku 
nyingi karibu na waridi, wala siná buddi kunu- 
ka vema/^ 



MBWA WA MWITU NA KORONGO. 

MBWA wa mwitu akitembea katika nyama 
akapigwa na mshale akajiona anakufo. Akaona 
korongo akainwambia. " Nakuomba uniletee 
mají ya kunywa nipate nguvu za kutafuta cha- 
kula/^ Korongo akamwambia, *'Nikikuletea 
maji^ utanila mími^ bassi síleti^ kua heri/^ 
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PUNDA NA GHUMVí. 

MTU aiikwenda na punda kananaa chumvi. 
Walipokuwa wakiradi panda akaona mzigo 
wakc mzíto. Hatta akipita mtoni akaangaka^ 
chumvi kikayeyuka^ punda akaona mzigo ame- 
kuwa mwepesi. Akafurahi sána na walipokwe- 
nda marra ya pili akaanguka makusudi kuko 
huko, chumvi kikapotea. Mwenyewe akiona 
busara ya punda, hanunui tena chumvi, akale- 
ta mehanga tu. Punda akaanguka mtoni^ 
mchanga ukapata máji, hatta alipotoka akaona 
mzigo wake umezidi sanakuwa mzito akatabu. 



MBWA WA MWITU NA MBWA 

WA MJINI. 

MBWA wa mwitu aliokonda sána akám woua 
mbwa wa mjini mnono na mzima> akamwuliza^ 
''Ginsi gani, wewe umenona sána, mimi siwezi 
knpata chakula?'' Mbwa akamwambia, 
'^Eiko kwangu chakula tele, kazi yangu kii- 
wafuknza waivi, bwana wangu ananipeoda sa* 
na, ukifuatana námi nitakupatia chakula/' 
Walipokuwa wakienda, mbwa wa mwitu akao* 
na alama shingoni mwa mbwa wa mjini, aka<b 
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inwuliza^ "Alama gani hií nionayo shingoni 
mwako?'' Acainwambia, ^^ Labuda ya mkaf Q 
wangu/' Akamwambia, ^' Mkufu gani?'* 
Akamwambia^ '^ Wakinitaka nisiwaf ukuze 
watu wacif anga pahali pasga^ nao waniletea 
nyama na máji na chakula kizuri." Akamwa- 
mbia mbwa wa mwitu, *^ Bassi, mwenzangu, 
kua beri^ napenda sána cbakula, lakini katiwa 
Tnkufu sioni vema kabisa/' 



MTU NA SÍMBA NA SUNGURA. 

MTU alitaka kumtega sungura, akachimba 
shimo akalifunika na miti midogo na majanij 
akatia chambo katikati. Sungura akaja aka- 
ona kama laboda hila ya watu^ wala hakuthu- 
bata kWenda karibu sána. Baadaye sioiba 
akaja akaenda marra kukitwaa chambo akaa- 
nguka shimoni. Mtu akija akaona miti ime* 
pomoka akashuka amae sungura^ akauawa 
mwenyewe na simba. 



MKULIMA NA PAA. 

WATU walipokuwa wakiwiuda nyama^ paa 
akamjia mkalima akataka raksa ajifíche kiju- 
mbani mwake. Mkulima akamwahidi asimtoe. 
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WalLi walipodka wakamwuliza nikwWma^ •'* U- 
meona nyama wakipiia hapa ? '^ Ak&mwauibia, 
" Sikuon.'i/' lakiiii kwa kiďjle akawaoiiveíha 
kijuniba chake, akathani, '^\kijaisikÍM pmí ata- 
kaa kÍ5ako liatt.a wi-it.xkipokaribia/' Lakini wa- 
winda nyaijia walipira njiít nyii gine, pn:i aka- 
toka akaíináa zake. Mkaliirj.i aka^uwambia. 
''^ Iluaa shukrani, hukusikia niiivy^ikaseliri ?^' 
Paa íjkamwčimbia., *'' Kweli umenisetiri kw,i nerio 
lakiui kwío mkono umeuÍLoa, ^ikučiiuini tem.'' 



KDNGl'RU NA SONGURa. 

KUNGURU alikaa inrini mwen^i midomoui 
kipande kizuri cha nyama. ^uRgiira ^ikarn'.^ ona 
akataka sána kuipata vyan^án. Akairi-vvarubia, 
'* baablkheiri bvraria wa^igii/^ Kungura aka- 
iiyauiaa kimja. SuDgaraakaínwambia, '' Ndivve 
iidege uizuri, sikuoiia kabisa- nyaraa mzuri kama 
wewe.'^ Kanguru akíípeiidezevva^ lakini liali- 
funui kíUiwa. Sungara akr.niWambia, '^ Nacna 
sjíiiti yako uziiri í-ana, nitakaa fu?-ab:»ni nichťiLJi' 
kuciiwa niktkiii-jkui nkiiniba, usikat:ť:e r.řikuo- 
mba^ unifur.íhishe niLurnwa wako? ^"^ Kunguru 
jikayabiLia inauenoy^iko maznri, akafuniia ka- 
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iiw.i :,Uíic sjíun, iijraiím ikaaugiikn, <uugur;j. 
ak:.iikiimatíi akaonfla Zíike mbio^ uaia liarkuka- 
wiív asikili/o. 



PUNUA N.V PÁKA XA JOGijO. 

J.*AX^'A kiifnia íwlÍL<)k;» ku-* »;I)í.:.' wK /'híj 
lubio kw.'i inafnříVfi MkcimvvjuoniM., " Ninny^na 
iiVíuna nikali s.-j.ia ak.'tiji'j<r'jfvř'i li no. Aii-ik-ve- 
)icla kwa inur-íi' miwili anacliukuM }ja»hJ<M'>i iiyc- 
kuíí*Ju juu ya kJv^n-,". an.'ipi;^api^'a nibavuu) kw?* 
UiikÁjUO. H.;vli.a akiniona uiii/ji akřtfutjny kaTi\v;» 
kubwa akalia íí.ukí, iiikalliania íitanil/i luarm, 
nikíikiiiibiii'. Jni.- SI kaina riaii*^:iíiií'(.'Uoťýa iiin'va 
lipřitu kuzunií^iuiiza dm nvaií';.. m/uri saiia., ixii) \' 
mwenyi iiyt-lu nyofvi-^ saiia na i-jarho irj.-.kubwu, 
na. ':ikia '.iir<*j'u, akaiipmiira ii.ik... a!;iuijiaz.araa 
sána, námi iiifivJfaliiua .saktaiři'.; ;iiiTK/jš»;ia. nvants-t 
yul(í nikali' akatiiíiikiixíi/' .Vjai.i.»yti řjuk.iur^vu 
mbia, ** NiíMcíiiraniwř: Sc^níji i'ikiKi.i;:ja saianja. 
yulo nyama nbyi/ba lirui^iíkur.' ui'<j, uv-by.- jvg'><- 
wala iia( uni\vv>^\)j>i, kiknii y.ilíj \ ii |>jU í.Wfj.ihVvo- 
gopík nj;io iKJiyií }>aka uiiri pinva, na kain;^ 
uncraiikawia aije';íliknlcv wt^wt."' 



MSITPI 

fSTKXj moje wata wawili walikawa wameji- 
nyosha cfaini ya msnfi kwa sababu jna kalí. 
Wakatasama jan, mmoja wao akasema, " Msa& 
hanxai matanda.^' Mwenzake ak^ba, ''KweU 
mti kama hun haafai neno/' Msofi akamw»> 
mbia^ ''Ginsí gani ai&í neno, mbooa mme- 
jínyoaha kakn, illa niwatie kiynli ? Nimewa- 
bnrudialia ninji^ nanyi mnaaeina sifu neno/' 



MBWA ALllESONGWA. 

KONDOO mmoja alikuta mwenaake akata- 
ka habarí. Akamwambia, " Mbwa weta ame- 
flongwa leo. Jana aHknla mwana kondoo 
mchanga, akamoa mama yake akamama mcha- 
nga. '^ Akamwambia, ''Nalithani mbwa wena^ 
mbwa mwema saoa. Amepataje kufanja ma- 
robo haya?^' Akamwambia, ''Tnmemolua, 
akasema, tango miaka kami sikukosa, illajana 
arikn nalimwona mbwa wa mwita amechakm 
kondoo rochanga, níkamfnata, nikamfuknza 
nikaona mtoto wa kondoo ameknfa^ wala sikn- 
weza kajiznia lúkaanza knmla. Akaja mama 
yake^ nikatbani^ bayn alanishtaki^ nikamshika 
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akapiga jowe, nikaona BÍna buddi kanuia. 
Lakini mchuDga amemsikia akaja akataka 
kunipiga^ nikam ama. Bassi sasa watanisoDga^ 
kama ningalijizuia kwanza^ singalikosa. 
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KDEGB NA NYAMA NA POPO. 

ZAMANI za kalendege walipiganaiianyaina. 
Kwanza nyama zalisbinda, pope akaja akasema^ 
" Mimi nyama^ wala si ndege^ tazama měno 
ysnga na masikio^ ndege hazinayo měno na ma- 
fidkio/' Baadaye ndege zikawashinda nyama. 
Popo akasema, '' Mimi ndege, wala si nyama^ 
nyama hawezi karuka/' Halafa ndege na nyama 
wakapatana^ popo akafakuzwa nao wote, hatta 
leo hujificha paangoni na tunduni^ wala hatoki 
illu usika asipoonekana sána. 



TUMBILl NA UHUPA. 

TUMBJLI alionacbapa lenyi sakaři, akaingiza 
mkono akashika konzi, wala hakuweza kuondoa 
mkono. Akajariba sána hatta angalikamatwa 
na mwenyi chupa, kama hangalimwona sungu- 
ra. Sangura akamwambia, ''Mnitolee mimi 
kwanza sukari chaclie, nitakwambiaginsi utaká- 
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v.yu\)kokaí *^ Tumbili akaliacka kpnai ia k^wanza 
akatwaa salcari cJbacbe vidoleni^ akaona anaweza 
kuondoa mkono. Snnguratikamwfimbia, '^ Msi- 
wena cho3'0, twaa kidogo tu, na utapata yote/^ 



FRA.S1 NA MBWA WA MWITU NA 

SUNGUEA. 

íSUNGURA alikuwa akitembea akiťaka chakúia 
íi^sipate. A.kakuta rabwa wa rxivvitu, akamwa- 
mbia '^ Taz:irTiči frasi yule, ukiriisavidia labuda 
lutaweza lanuua/^ AVaka.enda wotohať.ta wali- 
VJofika, wakíunwoníi nikubwa sána, sungura 
akarnwainbia, '^Jina lako nani, na bwana wako 
abakwifcwaje ?" Frasi akainv^arnbia,, '^Jina 
lángu fullani, na jiná la bwana wangu linaandi- 
kwa katika ukvvaio wansru wa nyuina usome 
wewe, mimi sijui kulitamka veraa/' 8ungura 
akám wam bia, *' Mimi sijui kusoma, lakini 
mwenzangu ndiyé mwenyi elimu nyingi/' 
Mbwa wa mwitu akapendezewa, akisifiwa na 
songura akaenda kutazama, frasi akampiga teke 
akamua. 

NDEGE NA MAKINDA YAKE. 
NDEGE alikaa na makinda yake katika napu- 
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ligu líafcta ?\ku niojíi aliirudi ji<jiti, in ikiucia 
yakt! wnkariiwanríjia. ** Watu wawili wainekuja 
leo, mrncija wao aknrnwaiiibia mwonziwe, Eo 
Tuwanaiigu_, iiaona tiipiiTií^a anawivíi, eoeTuIa ka- 
waírc niaraliki vei;u y>^aje watiisaviílie t; innine.'^ 
Makinda waknoiia liof a r vine:!. M zee akamwa- 
mbia, **} lapaná liuf a leo /■* Siku ya pili yake 
mtu akaja akamwa in bia inwanawe^ ''EneriHa 
kawaite jamaa zetu wjitusayidie.*'^ Ndege ak;i- 
waaiubia makinda y^ke, ^' Bassi tustarebe, ja- 
maa hawaji upe&i kuwasayidia jamaa. '^ Baada 
ya siku mtu akaja teiia_, akaiQwambia niwana- 
we, '^ Uje keslio assubui mapema tuvune liapa 
sisi." JSdťge akipata habari akaseuia^, '*^Twe- 
nde zctu sjjso, mtu akiteuda kazí mwenyewc^ 
hutOTideko/^ 



MTU NA SAMAKL 

MTU ídikwcn.da kavua Sírmaki tikamtwaa 
mmoja naye mdogo. Samaki akamwMmbia, 
'•^UTiirudisbe mnjiin nipate knkun, sasa ni mdo- 
go mno, halafu ukinivua íiitakufna suna." 
Mvuvi aknmwatíibin, ''Labuda, lakini sasa ni- 
meknpata, labuda ukiwa mkubwa sitakupata 
tena, afathali nisikuacbe." 
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NG'03fBB NA NDAM/L 

ZAMANI za kale ndama, aliokawako karíbu 
na Bumi^ aiimwambia ng^ombe alioknwako 
katika k&zi ya kulÍEna, '' £we mtumwa mnyo- 
nge wee^ tazaioa mimi, bina illa kncheza tu." 
Ng^ombe akamtazama, wala hakosema neno. 
Baada ya siko tata wata wa Rami wakafanya 
karama kobwa. Ng^ombe akastarehe wala 
bakuenda kazini, akaona wata wakaja, waka- 
mchakna ndama wamchiDJe, akasema, ^' Kama 
haa ndio mwisho wa kacbeza, afathali oisiache 
katenda kazi/' 



MBWA WA MWITU NA KONDOO, 

PALIKUW A vita siku nyingi katika kondoo 
na mbwa wa mwita. Baadaye mbwa wa mwi- 
tu wakawaambia kondoo^ '^Mbwa zeno ndio 
sababu ya yita^ wanatalilia síkuzote^ wala ba- 
watnachi taje tapatane nanyi. Bassi ukiwaa- 
cha mbwa waeiide zao tutapatana nanyi^ na ta- 
ta wapa ninyí watoto weta kwa amana/' Kondoo 
wukakubali^ wakawaacha mbwa waende zao, 
wakawapokea watoto. Hatta usika watoto wa 
mbwa wa mwitu wakalia, wazee wao wakaja. 
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vrakasema, ^^ Mbona unawaonea watoto wetu, 
waliehivi? Mmeviinja mapatsno/' Wakaja 
wakawakamata koiidoo wakawaaa^ wala haku- 
na wa kuwasayidia. 



MWANA MBUZI NA MBWA WA 

MWITU. 

MWANA mbuzi aliokawa juu ya nyamba 
asipopatikana. akamwona robwa wa mwitu aki- 
pita, akamchokoza akamtukana. Mbwa wa 
mwitu akamwambia, '^ Nakusikia, husemi ma- 
neno haya illa kwa sababa ya kuwa huko juu." 



JOGOO NA SUNGURA NA MTEGO. 

SUNGUBA akitafuta chakula^ akaingia wa- 
lipo kukn akataka kuwakaniata^ illa akiwata- 
zama ku ku akanaswa na mtego. Jogoo aka- 
mwona bawezi kwenda^ akaja;;^amtazame. Su- 
ngnra akám wambia^ ^' Ee rafiki^ nimepata hasara 
kwa sababu yako. Nalikuwa nikirudi kwangu, 
nikaona siná buddi kukutolea salaamu^ bassi 
nikiingia nimenaswa^ tafathali uniletee kisa 
nikate tanzi bili/' Jogoo akaeuda akamwa.- 
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PUNDA NA (mUMYé. 

MTU alikweDda na panda kunanna chumvi. 
Walipokuwa wakiradi panda akaona mzsigo 
wake mzito. Hatta akipita mtoni akaanguka^ 
ohumvi kikayeyuka^ panda akaona mzígo nme- 
kuwa mwepesi. Akafarahi sána na walipokwe- 
nda marra ya pili akaanguka makasndi knko 
hako^ chumvi kikapotea. Mwenyewe akiona 
busara ya panda^ hananai tena chamyi^ akale- 
ta mchanga ta. Panda akaangaka mtoni^ 
mchanga akapata maji^ hatta alipotoka akaona 
mzigo wake amezidi sanakawa mzito akatabu. 



MBWA WA MWITU NA MBWA 

WA MJINI. 

MBWA wa mwitu aliokonda sána akamwoua 
mbwa wa mjini mnono na mzima, akamwalíza^ 
''Ginsi gani, wewe amenona sana^ mimi siwezi 
kopata chakala?'' Mbwa akamwambia^ 
'^Kiko kwanga chakula tele^ kazi yanga kn- 
wafakuza waivi^ bwana wangn ananipeoda sa« 
na^ akifaatana námi nitakupatia chakala/' 
Walipokuwa wakienda, mbwa wa mwitu akao- 
na alama shtngoni mwa mbwa wa nrjini, aka* 
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uwoliza^ "Alama gani bii nionayo shingoni 
mwako ? '^ A cainwambia, ^^ Labuda ya mkaf a 
wangu/' Akamwambia, ^* Mkufu gani?'* 
Akám wambJa^ '^ Wakinitaka nisiwaf ukoze 
watu wanifauga pahali pasga^ nao waniletea 
nyama na raaji na cbakula kizuri/^ Akamwa- 
mbia mbwa wa mwitu, *^ Bassi, mwenzangu, 
kua heri, napenda sána cbakula, lakini kutiwa 
mkufu si oni vema kabisa." 



MTU NA SĎdBA NA SUNGUEA. 

MTU abtaka kumtega sungura, akachimba 
shimo akalifunika na miti midogo na majanij 
akatia chambo katikati. Sungura akaja aka- 
ona kama labuda bila ya watu, wala bakutbu- 
butu kWenda karibu sána. Baadaye siaiba 
akaja akaenda marra kukitwaa chambo akaa- 
nguka sbimoni. Mtu akija akaona miti ime- 
porn oka akashuka amue sungura, akauawa 
mwenyewe na simba. 



MKULIMA NA PAA. 

WATU walipokuwa wakiwinda nyama, paa 
akamjia mkulima akataka ruksa ajifíche kiju- 
mbani mwake. Mkulima akamwahidi asimtoe. 
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WatLi vvalipodka wakamwuliza njkniima^ •' U- 
meona iijania wakipita liapa ? '^ Ák&rtiwanjbia> 
'' Sikaona/^ lakini kwa kidole nkaNvaonyesha 
kijumba chake, akathani, ^/AkiaisikÍM pa?'. ata- 
kaa kiuako hatta.watakapokaribia.''' Lakini wa- 
winda nyama wnlipita njia. nyÍTigine, paa aka- 
toka akaenda zake. Mkalirna akuinwambi.a. 
''' Iluiia shukrani^ hukusikia nilivyť)kasetin ?"' 
Paaokamwdinbia/' Kweli umeuisetiri kw.-i. nenu 
lakiui kwa mkono umenitoa, sikuainini teiii.'^ 



kdnctUru na SUNGURa. 

KUNGURU alikaa intini mwenvi midomoui 
kipande kizuri cba nyama. Siuigiira íukamwuna 
akataka sána kuipata ijyatma. Ak/»rr.\varabia, 
'^ iSaablklieiri bwaiia wangii/^ Kunguru aka- 
nyainaa kimya. Snngiiraakainwambia, " Xdiwe 
ndege uizuri, sikuona kabisa nyaraa m/.uri kaina 
wewe.'^ Kunguru akapeiuiezevva_, lakini hali- 
funni kanwa. Suiigura akainwambia^ '^ Nacna 
sauti yako rizuri sána, uitakaa furaí};>ni nicbaLJí' 
knchwa nilclkiieJkui ukiiuiba, usikaí:ť;e irakuo- 
mba^ uiiifurahislie mtunivya wako? ^'' Kunguru 
akayasiLia manenoy^ke inazuri, akafuniia ka- 
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akínkumiiia akaonda zake mbio, u^aía hakuka- 
wia asikilize. 



PUNDA NA PÁKA XA JOGOO. 

i'ANVA kiiaiia ^liloka. kn'(^»Mbcí- ak :r'.ídj 
•^ ... 

iiibic' kwíi maniavo akain\va}rj]>ia, '' Nimoona 
nyauia mkali s.-íííji akaní- )<rofya irno. Anakvve- 
}i(l.a kwa nn^Mu niiwili aiiacliiakua baiuJer-i iiye- 
kundu jijii ya ki^l n'^ aiiapígapiga nibavuin kwa- 
ijiiki.ůiu. H.aita akiniona uiiiňi akaiViQUW kaiiw;» 
ktibv/a akulia sána, iiikatkania atanila. niarni, 
nikakiiiibia. Inissrkama liaiií^alirnoíi-oťýa nino-a 
lipata kuznmgiimza L)a iiyaíř'.a rnzuri saiia, ndíy v* 
mweuyi nyt-lu nyoivro sána na ijjaclio in;;kubwa» 
na "ikia ijjreúí, akaiipanga laki.i akauiíazaina 
8aua, iiauji miiuMlitoa sakiainu. .ilipokuja nyíiiíKv 
yulu njkaii" akanlfukuísa/' ?.j:iui;.iye a.kctOi"'Va' 
iribia, ** Nimcřnraliiwa, sána j-ikitiuoaa salaio.a, 
yule nyaíoa. iiliyeliij hd.ngokuL-uru, udiy;- jvgoo 
vvaia haruniwogopi, lakuii y^do va pili twamwo- 
gopa niao ndiye páka mla pinya, na kaiiiii 
imíTHiikawia auffalikula Wi^\ve:.*'* 
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M8UPI 

8IKD moja watu wawili walikuwa wameji- 
nyosha chini ya wsufí kwa sababu jua kali. 
Wakatazama juu, mmoja wao akasema^ '^ Msufi 
bauzai matunda/' Mwenzake akajíba^ ^'Kweli 
mti kama hau haufai neno/^ Msafi akamwa- 
mbia^ '^Ginsi gani sifai neno^ mbona mme- 
jinyosha hnkn, illa niwatie kivuli ? Nimewa- 
buradisha ninyi^ nanyi mnaseina sifai neno.' 
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MBWA ALIÍ ESONGWA. 

KONDOO mmoja alikuta mwenzake akata- 
ka habari. Akamwambia^ *^ Mbwa wetu ame- 
songwa leo. Jana alikala mwana kondoo 
mchauga^ akám na mama yake akamama mcha- 
nga. '' Akamwambia, ''Nalithani mbwa wenu, 
mbwa mwema sána. Amepataje kufanya ma- 
mbo haya?'' Akamwambia^ "Tumemuliza, 
akasema^ tangu miaka ku mi síkukosa, illajana 
usikn nalimwona mbwa wa mwitn amechukua 
kondoo mchanga^ nikamfuata^ nikamfukuza 
nikaona ratoto wa kondoo amekufa^ wala siku- 
weza kujizuia nikaanza kumla. Akaja mama 
jTBkej ziikatbani^ buyu atanisfataki^ nikamshika 
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akapiga jowe, nikaona BÍna buddi kaiaua. 
Lakini mchanga amemsikia akaja akataka 
kanipiga^ nikam ama. Bassi sasa watanisoDga^ 
kama ningalijizuia kwanza^ singalikosa. " 



KDBGB NA NYAMA NA POPO. 

ZAM ANI za kale ndege walipiganana nyama. 
Kwanza nyama zalishinda, popo akaja akasema^ 
'' Mimi nyama^ wala si ndege, tazama měno 
yanga na masikio, ndege hazinayo měno na ma- 
sikio/' Baadaye ndege zikawashinda nyama. 
Popo akasema, " Mimi ndege, wala si nyama^ 
nyamahawezi karuka/' Halafa ndege na nyama 
wakapatana, popo akafakuzwa nao wote, hatta 
leo hujificlia paangoni na tundani^ wala hatoki 
illa usika asipoonekana sána. 



TUMBILl NA UHUPA. 

TUMBJLI aliona chapa lenyi sukari, akaingiza 
mkono akashika konzi, wala hakuweza kuondoa 
mkono. Akajaribu sána hatta angalikamatwa 
na mwenyi chupa, kama hangalimwona sungu- 
ra. Sungara akamwambia, ''Mnitolee mimi 
kwanza sukari chaclie^ nitakwam.b\&^w9Í^d^(»ki^- 
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v^uv)koka/^ Tuinbili akaliacfea kpnai ia k-wawza 
akatwaíi, ř:ak:íiri chacbe vidoleni^ akaona anaweza 
kuondoa mkono. Sunguraakamwambia, " Msi- 
we na cUoyo, twaa kidogo tu^ oa utapata yote/^ 



FR^SL NA MBWA WA MWITU NA 

SUNGUEA. 

SUNGURA alikuwa akitembea akiťnka chakula 
ií'sipate. A.křikuta mbwa wa mwitu, akamwa- 
iribia ''IVizarriíi frasi ynle, ukiiiisavidia labuda 
líitMweza kuLíjua/' Wíikaenda' woteLařta wali- 
))oíika, vvhk;uíivrona nikubwa saníj, sungura 
akarnwairibia, '*^JÍTia lako nani, iia bwana vvako 
;ihakwitw;tje ?'^ Frasi akamv/ambia,, '^Jina 
langu fnllani, na jiná la bwana wangu linaandi- 
kwa katika ukwato wansru wa nviiina nsome 
wewe^ mitni sijui kulitaraka veraa. " íSungura 
akamwambia^ *' Mimi sijiii kusoma, lakini 
ínwenzangu ndiyé mwenji elimu nyingi/' 
Mbwa wa mwitu akapendezewa, akisifiwa na 
sHDgura akaenda kutazama, frasi akampiga teke 
akamua. 

NDEGfí NA MAKÍNDA YAKE. 
JVPJĚ/GE alikaa na inakinda yake katika napu- 
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yak(í wakarnwnmbiH. ** vVatu wawili waiíiekuja 
leo, mriioja v/a*) ak>írn\vauihia mwoiiziw;\ Ee 
mwaiiangu, iip.onn mpuroji uiifiwivT*, en^einla ka- 
waire inaryliki veí:r. v^aie watusavidie i:ií:ivuiio.'' 
Makinda wakijona hof a r yingi. Mzee akám wa- 
mbia, ** }íř'pana bufa leo/^ Siku ya pih yake 
intu akaja akainwuiiibia m\vanawej ^'EnenHa 
kawaire jamaa zetu w.-ansayidie/^ Ndeg-e akíi- 
waambia íoukiiida v^ke, "Bassi tustarebe, in- 
inaa havvaji upe&i kuwasayidia jamaa/*'' Baada 
ya s^ku íMtu akíiirt teiia^ akavnwambia mwana- 
we, " [Jje keslio assubai mapema tiivune liapa 
sisi/* JSdťge akipRta habari akaseaia^ *^Twe- 
nde zciu suso, mta akitenda kazí mwenyewe 
hutendekř)." 



MTU NA SAM^KL 

MTTJ fdík^venda knvua sj.ímaki ukMiaty/aa 
nimoja navo Djdr.go. 8uni;iki akaiiMVMiijbia, 
'•^TTinnTiiisho innjiin nipafu kiikm, wasa iii mdo- 
go rimo. hnln.fi.i nkiniviia nitakufna Síma.'^ 
Mvnvi akíinr-^ iíííjbirí, "Labjd;*, iakini sai>a iii- 
mekupata, ]abud;j nkiwa mkubwa sifcakupata 
tena^ afalhali fnsikuv:\che." 
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NQ^OMBE NA NDAMA. 

ZAMANI za kale ndama, aliokawako karibu 
na Rumi, alimwambia ng'ombe aliokuwako 
katika kazi ya kulitna, " Ewe mtumwa mnyo- 
nge wee^ tazama mimi^ bina illa kucheza tu/' 
Ng^ombe akamtazama^ wala hakusema neno. 
Baada ya siku tatu wata wa Rumi wakafanya 
karamu kubwa. Ng^ombe akastarehe wala 
hakuenda kazini^ akaona watu wakaja^ waka- 
mchukaa ndama wamchinje, akasema, ^' Kama 
buu ndio mwisho wa kucheza, afathali nisiaclie 
kutenda kazi/^ 



MBWA WA MWITU NA KONDOO. 

PALIKUW A vita siku nyingi katika kondoo 
na mbwa wa mwitu. Baadaye mbwa wa mwi- 
tu wakawaambia kondoo, '^Mbwa zena ndio 
sababu ya vita, wanatalilia sikuzote, wala ha- 
wataachi tuje tupatane nanyi. Bassi ukiwaa- 
cba mbwa waeiide zao tutapatana nanyi, na tu- 
ta wapa ninyi watoto wetu kwa amana/' Kondoo 
wakakubali, wakawaacha mbwa waende zao^ 
wakawapokea watoto. Hatta usiku w»toto wa 
mbwa wa mwita wakalia^ wazee wao wakaja^ 



or. 
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wakasema, '' Mbona unawaonea watoto wetu, 
waliehivi? Mmevunja mapatano/^ Wakaja 
wakawakamata koudoo wakawaua^ wala háku- 
na wa kawasayidia. 



MWANA MBUZI NA MBWA WA 

MWITU. 

MWANA mbuzi alioknwa jou ya nyumba 
asipopatikana. akamwona robwa wa mwitu aki- 
pita, akamchokoza akamtukana. Mbwa wa 
mwitu akamwambia, '^ Nakusikia, bušemi ma- 
neno haya illa kwa sababu ya kuwa huko juu/^ 



JOGOO NA SUNGUEA NA MTEGO. 

SUNGUBA akitafuta chakula^ akaingia wa- 
lipo kuku akataka kuwakaraata, illa akiwata- 
zama kuku akanaswa na mtego. Jogoo aka- 
mwona bawezi kwenda^ akaja^amtazame. Su- 
ngura akamwambia^ ^' Ee rafiki, nimepata hasara 
kwa sababu yako. Nalikuwa nikirudi kwangu^ 
nikaona siná buddi kukutolea salaamu^ bassi 
nikiingia nimenaswa^ tafathali uniíetee kisu 
nikate tanzi bili/' Jogoo akaeuda akamwa- 
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PIJNDA NA efiUMVfí. 

MTU alikwenda na punda kananna chumvi. 
Walipokuwa wakiradi panda akaona mzigo 
wake mzito. Hatta akipita mtoni akaanguka^ 
oiiumvi kikayeyuka^ panda akaona mzigo ame- 
kuwa mwepesi. Akafurahí sána na walipokwe- 
nda marra ya pili akaanguka makasadi kuko 
hako, chumvi kikapotea. Mwenyewe akiona 
basara ya punda^ hanunai tena cbamyi^ akale- 
ta mchanga ta. Punda akaanguka mtoni^ 
mchanga ukapata maji^ hatta alipotoka akaona 
mzigo wake umezidi sána kuwa mzito akatubu. 



MBWA WA MWITU NA MBWA 

WA MJINI. 

MBWA wa mwitu aliokonda sána akamwoua 
mbwa wa mjini mnono na mzima, akamwuliza, 
** Ginsi gani^ wewe umenona sána, mimi siwezi 
kupata chakala?'' Mbwa akamwambia, 
'^Eiko kwangu chakula tele, kazi yangu kn- 
wafuknza waivi, bwana wonga ananipeada sa« 
na, ukifuatana námi nitakupatia chakula/' 
Walipokuwa wakienda, mbwa wa mwitu akao- 
na alama shingoni mwa mbwa wa mjini, aka- 
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mwuliza^ ^^Alama gani hii nionayo shingoní 
mwako ? ^' A :amwambia, " Labuda ya mkaf a 
wangu." Akamwambia, " Mkufu gani?'' 
Akám wam bia, *' Wakinitaka nisiwafuknze 
watu wanifunga pahali pangu, nao waniletea 
nyama na máji na chakula kízari/' Akamwa- 
mbia mbwa wa mwitu, *^ Bassi, mwenzangu, 
kua heri, napenda sána chakula, lakini katiwa 
mkufu sioni vema kabisa/' 



MTU NA SťMBA NA SDNGDRA. 

MTU alitaka kumtega sungnra^ akachimba 
shimo akalifunika na miti midogo na majani^ 
akatia chambo katikati. Sungura akaja aka- 
ona kama labuda hila ya watu, wala hakuthu- 
butu k\Venda karibu sána. Baadaye simba 
akaja akaenda marra kukitwaa chambo akaa- 
nguka shimoni. Mtu akija akaona miti ime- 
pomoka akashuka amue sungura, akauawa 
rawenyewe na simba. 



MKULIMA NA PAA. 

WATU walipokuwa wakiwiuda nyama, paa 
akamjia mkulima akataka ruksa ajifiche kiju- 
mbani mwake. Mkulima akamwahidi asimtoe. 
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Walu vvalipoQka vvakamwuliza mkniiniíi^ •' \J- 
meoiia nyama wakipita liapa ? ^' Akamwaujbia, 
^^ Sikuona/^ lakiiii kwa kidole aka.\vaoiiyesha 
kijumba chake, akaťaani, '/AkiuisikÍM pan ata- 
kaa kitako hatta watakapokaribia/^ Lakini vva- 
winda nyaina walipita njiít nyÍTigine, paa aka- 
toka akaenda zake. Mkalirna akaMiwauibia. 
'^ Iluaa shukrani^ hukusikia nilivy',)k(isetin ? '^ 
Paaukíjmwambia/' Kwtli umeiilsetir! kwa. neno 
lakini kwa mkono UQieuitoa, .sikuanjini teir>.'^ 



KUNGURU NA SUNGURa. 

KUNGURU alikaa intini mwenvi raidomoiii 
kipande kizuri clia nyama. Sungura akam\s unii 
akataka sána kuipata iiyaLaa. Akainwambia, 
'^ Saablkheiri bwaníi vvanora/^ Kuno-uru aka~ 

nyamaakimya. Sungaraakaínwambia, " Ndiwe 
ndege nizuri, sikuona kabisa nyaraa in/.uri kama 
wewe.'^ Kunguru akopeiidezev/a, lakini hali- 
funui kanwa. Sungura akřimwambia^ '* Naona 
sjjuti yako rizuri sána, uitakaa fu?'abi>ni nicluiL:)' 
kuciivva nik'ki:eikia ukiiniba, usikatírie r.ííkno- 
mba^ uiiifur.shiBJíe iijtunivva wako ? ^"^ Kunguru 
akayabikia luanenoy^ke inazuvi, akafuniia ka- 
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kaja kumwona na kumletea zawadi. Karibu 
yake palíkuwa kondoo alije karibu kafa wala 
mtu haendi knrnsajidia. Kondoo akasema, 
" Gmsi gani hii, wote waenda kwa punda, wala 
Hltu háji kwangu?" Sungura akamwambia^ 
''Uujui sababa? Punda akiwashakuru saati 
inasikiwa killa pahali^ Jakiui sauti yako thaifu^ 
wala mtu akikusayidia hapati kusifíwa na 
watu." 



SUNGURA KATIKA KISIMA. 

SUN6UBA alitumbukia kisímani akajizuia 
kitambo kwa ukuta asizame mnjini. Mbwa 
wa mwitu akaja akamtazama. Sungura aka- 
mwambia^ '* Ee rafíki enende upesi, úlete ka- 
mba nipate kutoka/' Mbwa wa mwitu akase- 
ma, ''Ee rafiki, nakuona katika hatari nyingi, 
nakusikitikia sána/' Sungura akasema^ ''Haya^ 
enende upesi nitakufa/' Mbwa wa mwitu a- 
kamwambia, '^Moyo wangu unaona huzuni nyi- 
ngi kwa sababu yako/^ Sungura akamwa- 
mbia^ ^' Usitoe maneno mazuri uniletee kamba/' 
Mbwa wa mwitu akaenda zake^ akasema kwa 
ndani^ " Marra nyingi yule amenipa maneno 



líi.íp.u.: :, v^-a ui:i:t íiilipiii í^iHiiíi zake.'* Aka- 
ti iw.uIim >.ilí'.:M.jrit ;:t'»ií.'. 

TA A KvriKA MAJANL 

j'iw.j)j-: |>ui. l*i:a ríkn»„'nua imI».o aka;ií'']i.t ka- 
tika\ijit.', vVaiU wiliaiiilatiitív. wasin.wone. 
HaíUi j)aa ak^joiji iiiajaiii iiiatainii kaiilni íí:;. 
kaiiwa i.iko, akarwaa nu:ÍM nkaia. Akasikiliza 
wala liakiisilvia iioiio akarwaa in »jaai uiaiiírino 
akawí^sahaii wa-vii^.ila, lu.t.ta intu alivokuwa- a- 
jnekawia karibu iia vijlí-.) akai».na kania nvama 
3'ukí>. Akawaita weiizake, '.vakamkainatu paa. 

sijnguí:a xa K.ORON(a>. 

SlJNCrl-RA aiil;«ka Inpiifanvia mzalia koro- 
i)<ro akainwita kw?, kar-arau. . Korí»ng-» ali|)ok»i- 
la ak:i(^-ria wakaia v!Z'7rí, lakini viuiot.avranvifeí 
kíiíika r^aliani VAV.n h:.rta havrt^^i kutwaa ^'Ha 
kl'ln<^n kiiiíígo TU kw:i iiclií) Za riiívlomo yake. 
Siirií^ifra akal-! iijmísí akaaiwamhia k< rong-o, 
'^ M bí>r.a uiiatwaa kitioo-n kit^oo-o tu, hn-aii v^ma 
■;v:\k\}]>\ lir/i/' KcífoniT') akatawanibia. ''Vya- 
knh. Yomn Haaá. nawo umciufanyiíi ho.^hitna 
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nyiugi^ líjť iiakui^iříbři keslio kvvaugii uikiiťaijyio 
kavaiiui iiiimi/^ >Sung'ura akakubali. Hiiltii 
ii.iipoiik?.\ kw a k<»i\)iii(. * aí>)e[)ik5i vyakula. vema 
saiia^ ].jkiai auiLviiia tvalikii inař-iíapa. Aka- 
iiikai'ibi>li?í sai..p'iri'i(, akaUa uiidouio yuke mi- 
refii cliiip.HJi akíiln sar.a, wal;-. suiiíi"ura hawožii 
kuj)ata cbiikr.ia, iiia akar:iiiiba kritika Miinlii Li, 
iiiuciiupa. K(.r.!n->'> aLaiinvanibi;;, ''MboDa 
liulij iii?uutak;<. kukalRísbbnai knraa iiiivv<Huťa- 
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ijvi;i laJía, ' S>unL'aii'a ak.jiiiwanibia, "^Ksveli, 
í;r!iín";ipi\o :-:ina/' 



ÍUTA ALIT1':ZAA THAUABIJ. 

MTU alikn^vii tm baí.a abyíVina killa sika vu- 
yi la ni.«hř«br. Ak-':ni%v;!aíbia i^ikewe, **.>i[)L5ndi 
kiiDí^oÍM siku livii^ai, killa ^iku vavi nuíia tn 
naona ha ba.'* -Vlkewe aknuiwaiiibia^ *^ Afarhali 
tUDiU'!' bata tal;;nii;i thab:.ibn J^Aq ndani yako, 
tutai]>íaít niíiri'.'.!.'^ Aikamwainbia^ *^Xw<.ai, 
sLaun lakojenia saua/' Ak.iíiiua bata, aka- 
mturnbiia, iikaiijV. ojia l.-ata tii, wala ihah.ibu lia- 
pana. 



MBvVA NA JOGOO NA PÁKA, 
MBVVA na Joguo waki.s^íiri paah:ja katika 



'y2 



ui wita wakaona osiko wskachagoa pahali pa ká- 
lala. Jogoo akaroka joo mtini, mbwa akalala 
katíka uvungo. H&tta assoboi jogoo akawika 
inapema. Páka akasikia, akaja kataka kumla. 
Akimwona akamwambia, "Ee rafiki yangu n- 
shake ťapáte kozamgomza." Jogoo akamwa- 
mbia, *' Vema, illa nmwamashe kwanza mwe- 
nzanga anayelala katíka myoDga.^ Páka aka- 
tbani^ '^ Mwenzake jogoo ndiye koka." Akae- 
nda kumwamosha, akakamatwa na mbwa. 



MBWA KATJKA MAJANI. 

MBWA amelala katika majani, akaja iig'o- 
ml^ akataka kuyala. Mbwa akamlilia akatoa 
iBeno^ akataka kumuma. Ng'ombe akamwa- 
mbia, " Wafaa DÍni wee, hawezí kuyala majani^ 
wala huniaclii mimi nivale." 



KUB UK A KATIKA BODI. 

Mtu aliyekuwa amesafíri huwaambia watu^ 
kama katika safari zake amefanya mambo 
makuu sána. Kwanza wakafurahiwa wakiona 
kama mtu wa kwao amewapita wageni wote. 
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hatta halafu akazidi kujisifu wakaona maueno 
yake ndiyo uwongo. Siku moja akasema, 
''Watu wa Bodi wajua kuruka sána, lakini 
mimi nímewapita wote, nikishindana nao nali- 
raka thiraa thelathini/' Mtii mzee akamwa- 
mbia^ '* Bassi ujithanie upo sasa^katika Rodi 
nkaruke, tukaone hapa, tupate kukusadiki/' 
Msafíri akanyamaza, wala tangu siku ile haku- 
jisifh kama kwanza. 



MZEE NA MTABIBU. 

MWANAMKE mzee alikawa hawezi macho, 
akamwita mtabibu, akamwambia kama atampa 
fetha nyingi akimponyesha macho. Mtabibn 
akaja akaona pambo la nyamba zuri sana^ 
naye bibi hawezi kuona, akachukua kidogo 
kidogo pambo lake, halafu akamponyesha bibi. 
Alipotaka fetha, aka'mweka siku kwa siku, 
hatta akamshtaki kwa kathi. Kathi akamwa- 
mbia, '^Huoni sasa, mbona hukumpa ujira 
wake? '' Akamwambia, " Sioni, kwanza nyu- 
mbani mwangu kulikuwa pambo zuri hatta leo 
silioni kabisa. AkimTanya nilione pambo langu 
nitampa ujira wake." 
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MBWA NA MWIVI. 

USIKU wa gizt* mwivi aliknja kwa nyamba 
ya mwenyewe apate kwiba malí zake. Mbwa 
akamwoiia akalia. Mwenyi nyumba akaondo- 
ka^ akatazama asione kitu^ akamwambia mbwa 
anyamaze, akalala. Mwivi akiona amelala aka- 
rudi akajaribu kuufungua mlango apate kui- 
ngia. Mbwa akalia sána. Mwenyi nyuuiba 
alipoondoka mwivi amejificha, naye asipoona 
kitu akasikia kimya^ akakasirika na nibwa^ 
akamnenea ukali^ akalala. Mwivi akarudi, 
mbwa akalia^ lakini mwenyi nyumba akamka- 
ripia tn. Hatta assubui akaona kama mwivi 
ameingia akachnkua vitu vingi. Akakombnka 
ginsi alivyomfanyizia mbwa ukali, akasema^ 
^^ Mtu akimtnkana rafíki yake^ adai zake hnona 
furaha/^ 



TAYA NA MBWA Vv'A MWITU. 

MBWA wa mwita akizangaka kutaka cha- 
kola akasikia kitoto analia^ yaya akamwambia^ 
'^Nyamaza wee^ nyamaza^ usiponyamaza ni- 
takutupa nje^ mbwa wa mwitu aknkamate/^ 
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Akang^ja akasexna^ " Nitampata labuda,*' 
Baadaye kitoto akanvamaza, vava akamwambiay 
"Ee kipenzi chskUgn, akija mbwa wa niM-itu 
tatampiga hatta kafa/' Mbwa wa mwita aka- 
sema. '^flawa waana Adamu hawajai maaiia, 
marra hasema mema marra hasema iKabaya, 
batawezi kawasadíki kabi&i/* 



FRASI XA XYATI. 

UAPO zamani frasi aligombana ua iiyau, 
wakafanya vita, illa frasí akawa aDazio^ropa 
pembe za nyati. Akaenda kwa mwana Ada> 
mu, akamtaka amsajidie, mwaiia Adamu aka- 
panda juu ya írasi akafuata nyati akampiga, 
akamua. Fra:fi akamwambia, '*Afasann, ume- 
nifanyia fathili kuu, bassi usliuke." Mwana 
Adamu akám wam bia, ''Mimi sasa na taká uni- 
sayidie mimi, sishuki illa kazi yangu yote 
itakapokwisha/' Wala hatta leo haknmwncha 
frasí. 

KATHI NA :^IASIKIN1. 

?iltu mwenyi shaniba dogo alikweuda siku 
moja kwa katki akaniwambia, " řlAbari za 
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leo nzito^ ndizo karaa fahali waogu amemua 
ng^ombe wako/* Kathi akamwanibia^ ** Bassi 
huna baddi kumua fahali^ ni kunilipia hasara 
yangu/^ Masikini akamsifn akamwambia^ ''Ni- 
mekosa kwa neno moja ta, ng^ombe aliye- 
oawa ndiye wangu na fahali ni wako/' Katbi 
akakasirika sána akasema^ ^* Kama ndiyyo 
sikupi neno^ enda zako upesi, nisikupige kwa 
gababa ya kuniambia habari za uwongo/' 



SDNGDEA NA PÁKA. 

SUNGUBA alimkuta páka katika mahali pa- 
wazi^ akamwambia^ ^^ Mimi ninazo hila nyingí^ 
lakini wewe ukiwa katika hatari utafanyaje ?*' 
Páka akám wain bia, " Nina hila moja tu, laba- 
da itanitosha/* Marra wakaja mbwa wa mwitu 
wengi, páka akapanda mtini, sungura akataka 
kokimbia lakini mbwa wakamkamata waka- 
mua. Páka akasema, '* Hila moja yatosha, 
ikiwa njema/* 



UPBPO NA JDA. 

UPEPO na jua walikuwa wakigombana. 
Killa mmoja akasema, " Mimi mwenyi nguvu 



kuliko wewe/* Wakamwona mtu akipita, 
Upepo akasema, ^^ Mimi nitaondoa joho lako 
nkinipita katika kazi bii utanishinda/' Jua 
akakubali, upepo ukavuma sána, ukalishika 
joho ukajaribu kuliondoa. Mtu akalishika joho 
kwa m ikono miwili wala hakuliacha. Baadaye 
jua akachoma sana^ akatoka hari sána akavua 
joho lake, akatafuta mahali palipo kivuli. Jua 
akasema, "Huoni kama kushawishi kumepika 
kutia nguvu V 



SUNGURA NA MBUZI. 

SUNGUBA alitambukia kisimani wala ha- 
kuweza kutoka. Mbuzi akaja akitaka kunywa^ 
akarawona suugura, akamwuliza, '' Maji haya 
matamu/^ Sungura akamwambia, " Maji haya 
matamu saua^ bwana, sikuyaona máji matamu 
kuliko haya, ushuke tu utapendezewa sána/' 
Mbuzi akHshuka, sungura akapanda juu yake, 
akaruka akatoka, akamwacha mbuzi kisimani. 



KORONGO NA MBWA WA MWITU. 

MBWA wa mwitu alikuwa na mfupa ume- 
kwama kooni mwake, wala hakuweza kuu- 
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ondoa. Akawaaiubid nyama zote kama ataoipa 
fetha nyíngi atakHjeaondoa mfapa. Akaja 
korongo akaingiza midomo yake mirefa akauo- 
udoa mfupa. Akataka fetha. Mbwa wa 
iBwitn akamwambia, *^ Wataka nini teaa, huna 
shukrani, umetia kitwa cbako kinwani mwa- 
ngu, walasikukuuina^ bassi ukimbie nisitubu/' 



JOGOO NA SUNGUliA. 

•JOGOO alikawa akiwika juu ya ukuta, 
suQgura ukam^^ona akataka kuinpata amle. 
Akamwambia, ^* Umesikia habari ?" Akamwa- 
mbia, *^ Habari gani ?^^ Akamwambia, *'Kama 
nyama zote wamepatana, wala hakuna vita 
tena. Nyama hamfukuzi nyama, wala nyama 
hamwogopi tena nyama/' Jogoo akanyamaza 
akanyosha shingo kama akitazama kitu. Su- 
ngura akamwambia, " CJnatazama nini V^ Aka- 
mwambia, '* Naona mbwa za kuwinda nyama 
zinakuja mbio/* Sungura okamwambia, " Bassi 
naenda zangu, kua heri/' Jogoo akamwambia, 
'' Unaogopa nini, umeuipa habari za kupatana 
uyama zote/' Sungura akamwambia, '* Kweli, 
lakini mbwa hizo labuda hawajapata habari/^ 
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NJIWA NA CUIJNGU. 

SIKU moja chungu ameanguka mtoni aka- 
chuknliwa na máji. Njiwa akamwona aka- 
msikitikia, akamtupia jani la mti^ akapanda 
juu ya jaui akavuka. Baada ya siku akamwo- 
na mtu mwenyi bunduki ametaka kumpiga 
njiwa. Alipokuwa tayari kupiga bunduki, 
chungu akamuma mguu, akamkosa njiwa, 
akaokokn. 



MWISHO. 
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